
Abstrakt 

Tato bakalářská práce se zabývá překladem dvou povídek od V.S. Pritchetta a následně jejich 

stylistickou analýzou. Práce se skládá z praktické a teoretické části. Praktická část je ve formě 

překladu, teoretická se pak soustředí zejména na rozdíly mezi češtinou a angličtinou, co se 

týče morfologie, lexikologie a syntaxe, stejně tak různých dalších problémů a specifik, na 

které může překladatel při své práci narazit.  

 


